Al Fin y Al Cabo
por Hiram Larew
(translated into Spanish by Maritza Rivera)

Por alguna razón
	uno piensa de otra manera cuando
		se está afuera.
No hace ninguna diferencia
	sí se está en la cuidad
		o en lo alto de las colinas.
No importa si hay tiempo o no
	o si es primavera o el otoño
		ni lo que se haya consumido.

Cuando se sale después de estar adentro
	aun por un momento
	se piensa de cosas mayores
	de como convencer a alguien de lo que realmente importa
		después que haya desvanecido
	o como llegar a los trescientos años después de ahora
		mientras se viaja a dedo
	y no obstante que tipo de luna se vea
		cómo uno debe esforzarse a ser
			más y más como mantequilla.

After All

For some reason  
you think in a different way when
you go outside.
It doesn’t make any difference 
if you’re in the city
or far up in the hills.
It doesn’t matter if there is time or not
or if it’s spring or fall
or what you’ve had to eat 

When you step outside from being in
even for just a minute
you think of bigger things
like how to convince someone of what’s important
after they’re gone
or how to get to three hundred years from now 
by hitchhiking
or no matter what kind of moon’s up there
how you should strive to become 
more and more like butter.

